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ТА ЖАНРОВІ РІЗНОВИДИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
 В ІНТЕРНЕТІ
Нині життя соціуму надзвичайно змінилося саме завдяки розвитку новітніх технологій, зокрема впровадженню інтернету. спілкування за допомогою мережі зайняло особливе місце в суспільному житті, адже інтернет-технології допомагають у різних сферах життєдіяльності людини. Завдяки інтернету з’явилися нові канали комунікації, виникли нові форми спілкування. така трансформація комунікативного простору змінила найголовніший засіб людського спілкування - мову. кожна комунікативна ситуація вимагає певної мовної поведінки, реалізації засобів, визначальних для такої ситуації. Перелік засобів кожної комунікативної ситуації - різний. із розвитком інтернету спектр засобів, визначальних для кожного стилю, зазнав змін. виявити і стратифікувати ці зміни - завдання, поставлене в цьому розділі.
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Ґрунтовно досліджувати розмовну мови почали у ХХ столітті, а значної активності наукова думка досягла, починаючи з 90-х рр. ХХ ст. й до сьогодні. дослідження периферійних норм, пов’язане із динамічними процесами, які спричинені технічним прогресом, актуалізувало перед вченими проблему вивчення цього стильового різновиду української мови.
Розмовний стиль функціонує в усній (первинній) і писемній (вторинній) формах усний різновид розмовного стилю (де-хто з дослідників говорить про усно-розмовний стиль) найдавніший і найприродніший для функціонування розмовної мови. За ознакою
«неофіційності» він протиставляється книжно-писемному стилю, для якого характерна кодифікована літературна мова.
розмовний стиль — категорія стилістики і культури мови, «що безпосередньо пов’язана з тенденціями розвитку літературної мови, виробленням і змінністю її норм в усній мовній практиці, стильовим розмежуванням усно-розмовних і книжно-писемних норм, динамічним процесом взаємодії книжної і розмовної лексики у мові ЗМІ, у жанрах художнього стилю, в мовній практиці художнього перекладу тощо». Характерними для цього стилю є розмовна лексика та фразеологія, використання коротких, простих синтаксичних конструкцій, зворотів, що передають безпосередньо реакцію співрозмовника — прохання, здивування, схвалення, заперечення, відмову, незадоволення, радість тощо.
Однією з диференційних ознак усного різновиду розмовного стилю й мови загалом є його властивість бути невідворотним у часі на відміну від писемного різновиду. Написаний текст має здатність бути відтвореним нескінченну кількість разів, чого не можна зробити з усним текстом. варто, однак, зауважити, що в сучасну епоху усна мова набула здатності фіксуватися, зберігатися й відтворюватися. Йдеться про те, що сучасні технічні засоби забезпечують реалізацію усної мови в інших вимірах. Проте вони не завжди відтворюють функціонування усної мови в її ситуативності, безпосередньому зв’язку з комунікантом, тобто живому спілкуванні з використанням невербальних засобів — жестів, міміки, інтонації тощо.
В українській лінгвостилістиці розрізняють розмовний стиль (чи розмовну мову) в його усній та писемній формах. особливості диференціації цих форм полягають у тому, що «усна розмовна мова — безпосередня звукова мова з властивою їй ритміко-інтонаційною організацією та супроводжуваними мімікою і жестами. Писемна розмовна мова — графічна фіксація живої мови».
В інтернеті як засобі комунікації спілкування здійснюється здебільшого за допомогою писемних текстів. усна розмовна мова має тут тільки писемну фіксацію, тобто усність, як одна з характерних ознак розмовного стилю в інтернеті, «переплавляється» в писемну форму. При цьому заміщенні одиниці писемного тексту перебирають на себе функції компонентів усної мови. відтак писемна форма розмовного стилю в її комп’ютерному різновиді виконує такі функції: при створенні писемного тексту — функцію відтворення вимови, при сприйманні (читанні) — функцію аудіювання.
Сучасний усний розмовний стиль має монологічний та діалогічний різновиди (ширше — полілогічний). 
Серед функціональних жанрів монологу (за критеріями модальної та власне лінгвістичної структури) виділяють такі:
 1) переконувальну (публіцистична, дискусійно-ділова, судова мова);
2) пізнавальну (навчально-наукова мова); 
3) повідомлювальну (розповідна і коментарна мова). діалог — це власне розмовна функціональна видозміна з побутовими і службовими різновидами. 
Для української розмовної мови в інтернеті, як і взагалі для розмовної мови, характерна здебільшого діалогічна форма, меншою мірою використовується монологічна мова в її повідомлювальній видозміні.
Користувачі каналів онлайн-спілкування цілком позбавлені можливості використання паралінгвальних засобів, які становлять основну частину комунікативного акту. відомо, що інформація у процесі комунікації передається за допомогою значення слів лише на 7%, характером звучання та інтонацією — на 38%, а інші 55% інформації — невербальними засобами — жестами, мімікою, зовнішнім виглядом. в онлайн-спілкуванні втрачаються такі аудіовізуальні можливості комунікації, як тембр голосу, акцентуація складників фрази, дикція, жести, міміка. ці ознаки частково компенсуються використанням у розмовному дискурсі графічних елементів, що перебирають на себе відповідні функції. Наприклад, щоб компенсувати акцентуацію слова або частини фрази, вживають велику літеру. На писання частини контексту великими літерами свідчить про підвищений тон інтонації комуніканта (Мене «вижили» з підприємства — довели до за яви ставленням та новим графіком роботи. ДОПОМОЖІТЬ ПОРАДОЮ, БУДЬ ЛАСКА!!!!!!). Передавання експресивної інтонації (тут — прохання) відтворюється за допомогою великої кількості знаків оклику.
Комунікація як об’єкт дослідження має, як відомо, між дисциплінарний характер, що зумовлено багатоаспектністю комунікаційного процесу, його багаторівневістю та поліструктурованістю. активне впровадження технічних засобів впливає на трансформацію форм спілкування, урізноманітнення можливостей використання вербальних і невербальних засобів комунікації. Зокрема, у сфері інтернет-технологій реалізуються різновиди нелінійної комунікації, до яких зараховують гіпертекст, засоби віртуальної комунікації. у інтернеті спілкуються, використовуючи й невербальні засоби (малюнки, відеозображення та ін.). така комунікативна ситуація підтверджує думку про те, що сучасна епоха — синтез людини, «яка слухає», і людини, «яка дивиться». електронні ЗМІ — це «комунікативна революція», особливість якої — вплив на всі органи чуття людини, а не лише на слухові чи зорові, як це було досі. до людей повертається «сенсорний баланс» епохи дописемної цивілізації. це дає підстави стверджувати, що через електронні ЗМІ, зокрема й інтернет, наша цивілізація стає орієнтованою на інші чуттєві образи, а не лише на вербальний текст. у зв’язку з цим формується інше ставлення до вимог дотримання певного рівня грамотності, точніше, спостерігаємо загальну тенденцію зниження рівня орфографічних стандартів тощо. у нових умовах комунікації по-іншому сприймається текст, змінюються оцінки творення вербального тексту.
Власне лінгвістика зосереджується на проблемах вербальної комунікації — виникненні й розвитку мови (усної й писемної, діалогічної усі приклади у виданні подано в оригінальному написанні.
У сучасному комунікативному середовищі в мережі інтернет виокремилися три основні типи комунікації: «людина — людина», «людина — машина», «машина — машина».
Для першого типу комунікації в інтернет-мережі характерне спілкування між людьми («людина — людина»), у якому засобом передавання інформації виступає комп’ютер. Продукт названого різновиду спілкування — текст, малюнок, аудіо, відео. Головною ознакою такого типу комунікації є те, що процес спілкування здійснюється переважно за допомогою створюваного тексту — відтвореного в друкованому вигляді авторського твору комуніканта із додаванням певних специфічних знаків. цей тип комунікації характерний здебільшого для спілкування в режимі реального часу (у програмах, призначених для онлайн-спілкування, на чатах, форумах та ін.).
Другий тип комунікації («людина — машина») — це спілкування людини з комп’ютером; при цьому комп’ютер виступає також і засобом передавання інформації. Продуктом такого типу спілкування може бути текст (наприклад, при пошукові тієї чи тієї інформації, при спілкуванні в системі інтернет-банкінгу), який реалізується здебільшого у писемній формі за допомогою стандартних графічних знаків. Проте цей тип комунікації не обмежується лише текстом, тут спілкування здійснюється також за допомогою зображення, звуку та ін. Часто продуктом комунікації «людина — машина» виступає віртуальна реальність. Наприклад, ігри, які функціонують у реальному часі, дають змогу комунікантові-людині спілкуватися у мережі інтернет із машиною. власне комп’ютерна гра — це творча комунікативна односпрямована дія, самоманіпуляція, гра-ілюзія. Характер такого спілкування спричиняє зростання ваги переважно нетекстової комунікації.
При спілкуванні «машина — машина» і засобом передавання інформації, і комунікантами є комп’ютери. спілкування здійснюється за посередництвом мови програмування як одного із невербальних засобів комунікації, відповідно й головною ознакою такої комунікації є відсутність засобів текстової (як авторського друкованого твору) реалізації комунікативного акту. такий тип комунікації і є власне основою інтернету, який об’єднує комунікативними каналами певну сукупність комп’ютерів світу в мережу.
Якщо у процесі спілкування «людина — машина» поширення набули усі стилі та жанри, то при спілкуванні «людина — людина» найширше представлений розмовний стиль.
Комунікація «машина — машина» не є предметом уваги лінгвістів, оскільки тут елементом реалізації комунікативного акту не виступає або виступає незначною мірою текст.
Зазначимо, що в деяких комунікативних ситуаціях сучасної мовної практики існують ознаки взаємозамінності усного і писемно го різновидів розмовної мови. так, є усна мова, яка організована з орієнтуванням на писемний різновид (наприклад, жанр новин на радіо, телебаченні), і навпаки — писемна мова, організована з орієнтуванням на усно-розмовний різновид (мова художніх текстів, де усно-розмовна мова виступає одним із засобів творення оповідності). тут, імовірно, варто говорити не про взаємозаміну чи взаємопроникнення усного й писемного різновидів спілкування, а про їхнє адаптування на функціональному рівні до форми іншого різновиду. Проте за зовнішніми атрибутами усний та писемний різновиди розмовного стилю не набувають ознак відповідно писемного та усного різновидів.
Найважливішими критеріями формування опозиції при розрізненні писемного й усного різновидів мови є диференційна ознака підготовленості/непідготовленості. так, для цієї опозиції маркованим членом може бути писемний текст із можливістю бути підготовленим, поступовим у фіксації, а також усна розмова — з її спонтанністю.
В інтернеті при спілкуванні «людина — людина» та «людина — машина» домінує писемна форма текстової комунікації. Проте при спілкуванні «людина — людина», зокрема у розмові в режимі реального часу, формальна ознака писемності кардинально відрізняється від традиційних, усталених форм реалізації писемного різновиду мови. репрезентативними є ряд засобів, які використовуються в такій комунікації.
1. Використання знаків-символів, не характерних для писемної мови. Найчастотнішою формою передавання емоцій, характерних для розмовного стилю, є емотикони, або «смайлики», які в розмовному дискурсі виконують основну функцію компенсації елементів паралінгвального спілкування. За їхньою допомогою виражають радість, сум, здивування (:-( (емотикон жалю) Емотикони вказують на ставлення мовця до повідомлення чи до іншого комуніканта 
· . 
Жанрова різноманітність емотиконів зводиться до кількох груп знаків на позначення різних проявів почуття: 
а) радості; 
б) суму ([image: ]); 
в) здивування ([image: ]); 
д) злості ([image: ]);
 е) інших проявів почуттів (Я відриваюсь!!!!!! [image: ]).
2. Некодифіковане використання певних графічних знаків. од ним із засобів творення невербального тексту є крапки. вони здебільшого використовуються на позначення роздумування, невпевненості, здивування та ін. Принагідно варто зазначити, що є ряд графічних знаків, застосування яких у інтернет-комунікації обмежене, насамперед лапки, крапки з комою. їхня відсутність закономірна для цього типу спілкування: перші є виразним візуальним атрибутом цитування або метафори, що не характерно для розмовної мови, а другий знак — це засіб для розчленування складних синтаксичних конструкцій, яких у розмовній мові немає.
3. Відсутність лінійності у спілкуванні. Підпорядкування законам економії часу зумовлює існування в комунікативному акті явища, яке характерне лише для мови інтернет-комунікації. При спілкуванні здебільшого через неспівмірний обсяг адресованої інформації, а також синхронність при одночасному передаванні чи прийманні інформації втрачається діалогічний (чи полілогічний) порядок чергування пові домлень, тобто втрачається їх лінійна послідовність 
4. Недотримання орфографічних та інших літературних норм. ця характеристика, властива загалом розмовній мові, є виразною ознакою типу комунікації «людина — людина» та інтернет-комунікації взагалі. Причини порушення норм тут часто пов’язані з економією часу, якої дотримуються комуніканти для відтворення ефекту неперервності розмови. тому ненормативність у такій комунікації не є безперечною ознакою неграмотності комуніканта. Процес спілкування проходить настільки швидко, що комунікант, не звертаючи увагу на зреалізований через клавіатуру комп’ютера текст, відправляє його адресатові. якщо в надісланому тексті адресант ідентифікував одиниці, які не можуть бути адекватно сприйняті адресатом, він надсилає виправлений варіант, не чекаючи реакції з боку іншого комуніканта. тобто розмовна мова в інтернеті передбачає виправлення неправильних форм, однак це відбувається не так, як у традиційній розмовній мові. Поліфункціональність комп’ютерних систем дає змогу виконувати на комп’ютері кілька робіт одночасно. у кожній програмі можна увімкнути мову, яка відтворюється на клавіатурі комп’ютера, за бажанням. відтак при переході з однієї програми в іншу (наприклад, в програму, в якій відбувається процес комунікації) користувач може не помітити зміни мови, встановленої у цей момент на клавіатурі. економлячи час, адресант не перевіряє набраний текст, тому на виході з’являється текст, набраний графічними знаками не тієї мови, якою відбувається комунікація. Тій самій специфіці підпорядковане членування тексту на речення. Комуніканти членують текст на речення за допомогою крапок та інших розділових знаків, однак не завжди послідовно використовують велику літеру на початку речення (відтворення великої літери — це одночасна робота на клавіатурі комп’ютера обома руками). Тобто велику кількість фіксованих помилок у комунікації не завжди треба пояснювати незнанням комунікантами норм, а передусім технічними умовами спілкування.
5. Створення ефекту звукової мови. Часто комуніканти навмисно не дотримуються норми, порушують загальноприйняті правила графічного оформлення тексту. Причину цього явища можна пояснити намаганням створити звуковий ефект — використати запис слова, схожий на транскрипцію. Таке написання не оцінюється як ознака неграмотності в цій специфічній сфері спілкування, проте ці одиниці обмежені соціальним характером відповідної комунікативної ситуації. Принагідно варто зазначити, що явища просодичного характеру, відтворені на письмі, уже давно стали об’єктом дослідження мови в інтернеті.
6. Використання певних словесних форм. Час передавання інформації під час комунікативного акту — визначальна ознака у інтернет-спілкуванні. для відтворення ефекту усного діалогу комуніканти намагаються передавати інформацію якомога швидше. спілкуючись і виявляючи при цьому певні емоції, комунікант, який набирає на клавіатурі текст, послуговується не емотиконом, який механічно важче поставити, а графічним відтворенням звукового образу слова. Наприклад, для фіксування ознаки сильного сміху замість активізації маніпулятором «миша» певного сегмента на моніторі комп’ютера (на що витрачається механічна енергія і час) комунікант просто набирає на клавіатурі слово — ги-ги. Здебільшого такі форми є звуконаслідувальними і, ймовірно, використовуються також із метою створення ефекту присутності: угу.
7. Специфічна синтаксична побудова. усний синтаксис у всіх комунікативних ситуаціях спирається на коротші одиниці, ніж писемний. в інтернет-комунікації в режимі реального часу надзвичайно активно послуговуються словами-реченнями (Ні. Дякую. Знаю. Був), адже використання речень відповідної структури теж підпорядковується законам економії часу. до найчастотніших слів-речень у мережі належить відповідник українського добре — ОК, активне вживання в сучасній мовній практиці слів-варваризмів. Характерна риса синтаксису мови в інтернеті — тенденція до відхилення від синтаксичних і пунктуаційних норм, що простежуємо здебільшого у діалогічних жанрах. Порушення норм розвивається під впливом телеграфного стилю комунікації (різновиду спілкування, що відбувається в умовах обмежених комунікаційних ресурсів).
8. Використання некодифікованих скорочень. Принципу економії часу підпорядковане і використання скорочень. Замість слів-речень часто в комунікації вживають скорочення: наприклад, замість не знаю — нзн. варто вказати, що скорочуватися можуть різні одиниці мови за структурою, походженням та ін., наприклад, продуктивним є скорочення із запозичення — плз (з англ. please), що означає «будь ласка».
9. Невідворотність у часі. текст у мережі фіксується, і його можна відтворити. однак, як і в усній мові, у відтвореному тексті втрачаються ознаки ситуативності, вкрай важливі для комунікації у конкретний момент. тому можна говорити лише про механічне відтворення такого тексту, а щодо ситуативного відтворення — ні.
10. Редуплікація. один із основних засобів відтворення міри вияву почуттів — редуплікація. Що більше комунікант намагається передати міру власних почуттів, то більшу кількість семіотичних знаків він використовує. Зазначений принцип існує і в сучасній кодифікованій мові. так, підвищений тон порівняно зі звичайною інтонацією передається двома або трьома знаками оклику. Проте кодифікована мова обмежується лише редуплікацією знаків на позначення окличної та питальної (рідше) інтонації. кількість таких знаків у кодифікованій мові — не більше трьох, а в інтернет-комунікації число редуплікованих знаків не обмежене. так само інтернет-комунікація не обмежена й власне емотиконами, які повторюються. Рредуплікація редукованої форми того чи того емотикона показує міру емоційно-оцінного ставлення одного комуніканта до іншого, його настрій та ін. Найчастіше редуплікованим елементом є частина емотикона «рот».
Спостереження за мовною практикою в інтернеті свідчить про те, що ця писемна форма спілкування тяжіє до передавання невербальних засобів комунікації. використання таких елементів, як емотикони, специфіка побудови фрази, нехтування нормами, вказують на те, що, по-перше, для комуніканта важливо передати не докладний зміст інформації, а її найзагальніший характер, розрахований на швидке й приблизне розуміння її змісту. По-друге, використовуваний писаний текст у зазначеній ситуації спілкування набуває виразних ознак усної комунікації, тобто створюється ефект усної розмови.
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